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Введение

Интерес к народному творчеству всегда был высок. Фольклор, как известно, несет в себе высокую культурно-языковую значимость. Формирование и развитие народного творчества протекало на протяжении не одного столетия, что позволило  ему отразить в себе наиболее характерные национальные языковые и культурные особенности. Вместе с тем в фольклоре отражаются  универсальные социокультурные отношения. 
Мы считаем, что актуальность выбранной  темы  обусловлена тенденцией  глобализации культуры, в том числе и музыкальной. Сближение отношений России и Германии в последнее десятилетие обязывает нас  более внимательно и корректно относиться к системе ценностей немецкого народа, образу их мышления. На наш взгляд, выбранный материал является актуальным также по той причине, что он может быть использован на уроках немецкого языка, реализующих не только задачу обучения иностранному языку, но и воспитательную задачу привить детям уважительное отношение к культуре прошлого.
Объект нашего исследования – языковая картина мира немецкой нации. 
Предмет изучения составляет мировосприятие немцев, отраженное в песенном фольклоре XIX века. 
Таким образом, в нашей работе были поставлены следующие задачи:

- выбрать народные поэтические тексты для исследования, опираясь на их тематическое разнообразие;

- разработать методику анализа выбранных текстов, где необходимо изучить сюжет, образный ряд, провести тематическую дифференциацию лексики; 
- разработать методику изучения фольклорных поэтических текстов на уроках немецкого языка.

Материалом для исследования являются 45 немецких фольклорных песен, которые, с точки зрения методики и нравственно-эстетического воспитания,  оптимальны для работы с ними на уроках немецкого языка. В первую очередь  это: «Volkslieder» («Народные песни»), «Seemannslieder» («Морские песни»), «die Zeit der Finsternis» («Время затмения») и «Soldatenlieder» («Солдатские песни»), «Karnеvallieder» («Карнавальные песни»).   

    В работе использовались общенаучные методы наблюдения, анализа, элементарного статистического анализа. Частные методы представлены компонентным, контекстуальным анализом лексических единиц.
На основе проведенного исследования были разработаны 3 урока немецкого языка для факультативных занятий на базе 43-ей школы.

Уточним, что сконструированная в ходе нашего исследования  языковая картина мира немцев не является универсальной, она не отражает полно менталитет современных представителей немецкой нации, но, несомненно, лежит в его основе. 

Глава I.  Языковая картина мира народа 

в  фольклорных песнях (теоретический аспект)
§ 1. Понятие языковой картины мира

 
Изучение иностранного языка – это сложный процесс. В нем происходит слияние двух культур носителей родного и изучаемого языка.  

Каждое иностранное слово отражает «чужой» мир и «чужую» культуру. За каждой лексической единицей стоит обусловленное национальным сознанием представление о мире. 

Многие  исследователи разных стран уделяют пристальное внимание проблемам соотношения «своего» и «чужого» в культуре, процессу коммуникации в культуре, познанию менталитета через культуру, попыткам понять механизм мышления. 

Современная лингвистика характеризуется изучением языка в тесной связи с миропониманием человека, с его духовной и практической деятельностью [Постовалова, 1988; Колшанский, 1984; Кравченко, 2004 и др.]. Являясь одной из важнейших составляющих целого комплекса когнитивных наук, когнитивная лингвистика определяет свою главную задачу как исследование механизмов извлечения, хранения и передачи знаний посредством языка. Важным является то, как именно человек воспринимает и концептуализирует действительность, какие факторы объективного и субъективного характера имеют определяющее значение в формировании картины мира определенным этносом [Грушина, 2002]. 


Выполненное исследование базируется на следующих положениях, доказанных в лингвистической литературе: 

1. Картина мира – это образ мира, лежащий в основе мировидения человека, выступающий в качестве регулятива жизнедеятельности, проявляющийся в поведении человека [Резанова, 200]. 

2. Между человеком и действительностью существуют мышление и язык. В языке заключено определенное представление о мире. Объектом лингвистического исследования является та часть картины мира, которая представлена единицами языка – языковая картина мира. Она передает  взгляд человека на мир через призму языка, это исторически сложившаяся в обыденном сознании данного языкового коллектива и отраженная в языке совокупность представлений о мире, определенный способ концептуализации действительности. 
Понятие языковой картины мира восходит к идеям В. фон Гумбольдта и неогумбольдтианцев (Вайсгербер и др.) о внутренней форме языка, с одной стороны, и к идеям американской этнолингвистики, в частности так называемой гипотезе лингвистической относительности Сепира-Уорфа, – с другой.
Э. Сепир обратился общей теории языка, где при исследовании социального функционирования языка, понимание исключительной важности языка в социализации человека привело его к построению гипотезы о решающей роли языка в формировании индивидуальных представлений об окружающем мире, лингвистической детерминированности понимания явлений реальности. Существующие в языке наименования предметов, явлений, событий  –  это стереотипные формы восприятия, которые, сохраняя устойчивость в культуре, оказывают решающее воздействие на сам процесс  формирования человеческих представлений об этих явлениях. 

Эта идея, развитая последователем Б.Л. Уорфом (1897-1941), получила название гипотезы лингвистической относительности, или «гипотезы  Сепира-Уорфа»,  и легла в основу этнолингвистики – этнически ориентированного синхронного анализа языка, выявляющего его роль в культурном формообразовании.
Согласно этой теории, имеющаяся у человека картина мира в значительной степени определяется системой языка, на котором он говорит. По Уорфу, грамматические и семантические категории языка служат не только инструментами для передачи мыслей говорящего, они также формируют его идеи и управляют его мыслительной деятельностью. Тем самым люди, говорящие на разных языках, будут иметь разные представления о мире. Поскольку языки по-разному классифицируют окружающую действительность, то и их носители различаются по способу отношения к ней. 

Современные представления о языковой картине мира в рамках русской филологической науки в изложении академика Ю.Д. Апресяна выглядят следующим образом. 
Каждый естественный язык отражает определенный способ восприятия и организации (концептуализации) мира. Выражаемые в нем значения складываются в некую единую систему взглядов, своего рода коллективную философию, которая навязывается в качестве обязательной всем носителям языка. Свойственный данному языку способ концептуализации действительности отчасти универсален, отчасти национально специфичен, так что носители разных языков могут видеть мир немного по-разному, через призму своих языков. С другой стороны, языковая картина мира является «наивной» в том смысле, что во многих существенных отношениях она отличается от «научной» картины. При этом отраженные в языке наивные представления отнюдь не примитивны: во многих случаях они не менее сложны и интересны, чем научные.

Концептуальная картина мира формируется на основе знания как отражения познавательной деятельности человека. В основе картины мира лежат ментальные образования разной природы, которые могут получать языковое воплощение. Когнитивная картина мира формируется у человека  с момента его рождения, когда он начинает воспринимать окружающую его действительность. Языковая же картина мира формируется позже, когда ребенок начинает воспринимать речь матери.

Язык передается от одного поколения к другому. Вербальное воплощение идей, мыслей, проектов и тому подобное позволяет говорить об определяющей роли языка в сохранении и передаче культурного, исторического, эстетического опыта последующим поколениям. Язык – вербальная «сокровищница» культуры нации, способ концентрации этой культуры, все можно найти в этой загадочной и, в то же время, самой открытой сфере. Все, что создано человеком, было бы невозможно без языка. Язык не только способствует общественному развитию, но и отражает в себе жизнь народа, он становится своеобразным памятником культуры. «Язык  – самый честный и памятливый свидетель истории и культуры народа» [Хроленко, 2002. С. 114], это психология народа, его память. 


Язык фиксирует различные культурные ценности, нормы поведения, стереотипы. Н.Д. Арутюнова пишет: «То, что говорит язык, оказалось интереснее того, что говорит на языке человек» [Арутюнова, 1999. С. 33]. 

А.Г. Спиркин отмечает, что «посредством языка мысли, эмоции отдельных людей превращаются из их личного достояния в общественное, в духовное богатство всего общества. Благодаря языку человек воспринимает мир не только своими органами чувств и думает не только своим мозгом, а органами чувств и мозгом всех людей, опыт которых он воспринял с помощью языка. Храня в себе духовные ценности общества, будучи материальной формой конденсации и хранения идеальных моментов человеческого сознания, язык выполняет роль механизма социальной наследственности» [Спиркин, 1988. С. 149-150]. 


Понятие картины мира относится к числу фундаментальных, оно служит средством выражения специфики человека и его бытия, взаимоотношения с окружающим миром, условием существования в нем. Современные лингвисты трактуют картину мира как глобальный образ мира, лежащий в основе мировидения человека. Методисты различают когнитивную картину мира, языковую, научную и индивидуальную.


Таким образом, можно говорить о том, что освоение культуры любой нации начинается с постижения ее языка, чьи средства отражают то, как эта нация воспринимает и видит окружающий мир, себя и другие этносы.

 
Человек, говорящий на  иностранном языке, перенимает и картину мира народа, который на нем говорит. Он усваивает как и языковую картину мира, так и концептуальную. Этот процесс является длительным. Он происходит по мере усвоения лексики, грамматики, культуры, норм и обычаев иностранного языка. В формировании вторичной языковой личности играют роль как лингвистические, так и не лингвистические факторы. 

 § 2. Представление о фольклоре в филологии
Фольклор (англ. folklore) – народное творчество, чаще всего именно устное; художественная коллективная творческая деятельность народа, отражающая его жизнь, воззрения, идеалы; создаваемые народом и бытующие в народных массах поэзия (предания, песни, частушки, анекдоты, сказки, эпос), народная музыка (песни, инструментальные наигрыши и пьесы), театр (драмы, сатирические пьесы, театр кукол), архитектура, танец, изобразительное и декоративно-прикладное искусство.

Народное творчество, зародившееся в глубокой древности, – историческая основа всей мировой художественной культуры, источник национальных художественных традиций, выразитель народного самосознания. Некоторые исследователи относят к народному творчеству также все виды непрофессионального искусства (самодеятельное искусство).


Термин «фольклор» впервые был введен в научный обиход в 1846 году английским ученым Вильямом Томсом. В буквальном переводе folklore означает ‘народная мудрость’, ‘народное знание’. Этим термином сначала обозначали только сам предмет науки, но иногда стали им называть и научную дисциплину, этот материал изучающую; однако затем последнюю стали называть фольклористикой. Помимо термина «фольклор» в научном обиходе разных стран встречаются и другие термины: немецкий – Volkskunde, в более узком значении слова – Volksdichtung; французский – Traditions populaires. В XIX в. в России господствовал несколько расширительно толковавшиеся термины «народная словесность» или «народная поэзия».
Фольклор – поэтическое творчество, вырастающее на основе трудовой деятельности человечества, отразившее в себе опыт тысячелетий. Фольклор, будучи древнее письменной литературы и передаваясь из уст в уста, из поколения в поколение, является ценнейшим источником для познания истории каждого народа, на какой бы ступени общественного развития он ни стоял. Фольклорное произведение – это  комплекс известных норм и импульсов, канва актуальной традиции.

Фольклор любого народа содержит песни бытовые, часто бесконечно глубокие по мысли и чувству,  иногда «неприличные» (с современной точки зрения), шутливые и грустные, серьезные, обрядовые, плясовые. Все это так полно охватывает  жизнь отдельно взятого народа.
Многих историков интересует вопрос о зарождении фольклорного факта как такового, его дальнейшая судьба. Исследователи фольклора, в особенности славянские, которые располагают, может быть, живейшим и богатейшим в Европе фольклорным материалом, сравнивают фольклор с литературой, отстаивают нередко тезис, что между ней и устным творчеством нет принципиального различия. Как в первом, так и во втором случае мы имеем дело с несомненными продуктами коллективного и индивидуального творчества. Этот тезис обязан своим происхождением именно влиянию так называемого наивного реализма – убеждения в том, что все предметы существуют независимо от человеческого сознания.
Моментом рождения литературного произведения считается момент его закрепления на бумаге автором, и, по аналогии, момент, когда устное произведение впервые объективируется, то есть исполняется автором, интерпретируется как момент его рождения, тогда как в действительности произведение становится фольклорным фактом только с момента его принятия коллективом.   
В фольклоре удерживаются только такие формы, которые для данного коллектива оказываются функционально пригодными. Как только форма утрачивает свою функцию, она отмирает в устном творчестве, тогда как в литературном произведении, к слову, она сохраняет свое потенциальное существование. Пример историко-литературный: так называемые «вечные спутники» – писатели, чье творчество на протяжении веков интерпретируется по-разному разными направлениями, каждым по-своему и по-новому. Некоторые особенности произведений этих писателей, которые были чужды, непонятны, не нужны и не желательны современникам, получают позднее высокую оценку, внезапно оказываются актуальными, то есть становятся продуктивными факторами литературы. Это тоже возможно только в области литературы. 

Сторонники тезиса об индивидуальном характере фольклорного творчества склонны подставлять аноним взамен коллектива. В обрядовой песне, если мы не знаем, кто был создателем обряда, кто был создателем первой песни, то это не противоречит индивидуальному творчеству. Это говорит о том, что обряд так древен, что мы не можем указать ни автора, ни условий возникновения старейшей, теснейшим образом связанной с обрядом песни, и что создался он в среде, где личность автора не представляла интереса, почему память о ней и не сохранилась. Таким образом, идея «коллективного» творчества здесь ни при чем. Однако тут не принято во внимание,  что обряда без  коллектива быть не может.
 Фольклорное произведение существует только потенциально, это только комплекс известных норм и импульсов, канва актуальной традиции, которую исполнители расцвечивают узорами индивидуального творчества. Литературное произведение существует независимо от читателя, и каждый следующий читатель обращается непосредственно к произведению. Это не путь фольклорного произведения от исполнителя к исполнителю, а путь от произведения к исполнителю. Следует иметь в виду,  что певцы не декламируют закрепленный текст, как мы, а в известной степени всегда воссоздают его вновь. 
С точки зрения исполнителя фольклорного произведения, эти песни являются  чем-то внеличным, существующим независимо от исполнителя, хотя и допускающим деформацию и введение нового творческого и злободневного материала фактом. 
Создатель фольклорной песни не имеет оснований рассматривать свое произведение как свое, произведения других авторов того же круга как чужие. Роль осуществляемой коллективом цензуры различна, как уже отмечалось выше, в литературе и в фольклоре.
В понимании фольклора как индивидуального творчества тенденция к устранению границ между историей литературы и историей фольклора достигла своей высшей точки. Различия между устным поэтическим творчеством и литературой изучались многими направлениями в  искусстве, но особый интерес к этим проблемам проявил романтизм. Романтики были правы постольку, поскольку они подчеркивали коллективный характер устно-поэтического творчества и сопоставляли его с языком. Наряду с этим  тезисом в романтической концепции имелся ряд утверждений, которые не выдерживают современной научной критики. 


Прежде всего, с точки зрения современной филологии, романтики переоценивали генетическую своеобычность и самобытность фольклора. Работы последующих поколений ученых показали, какую огромную роль играет в фольклоре явление, которое в современной немецкой этнографии называется «сниженный культурный фонд» («gesunkenes Kulturgut»). Может возникнуть подозрение, что роль коллективного творчества в фольклоре существенно ограничивается. 
Однако это не так. Художественные произведения, которые заимствуются народной поэзией у высших социальных слоев, могут сами по себе быть типичными продуктами личной инициативы и индивидуального творчества. Собственно вопрос об источниках фольклорного произведения лежит, по существу, вне границ фольклористики. С этой точки зрения, известное положение «народ не производит, а воспроизводит» утрачивает свою остроту, так как мы не вправе проводить непреодолимую границу между произведением и воспроизведением и считать последнее в известной степени неполноценным. Воспроизведение не означает пассивного заимствования. Творческий подход проявляется как в выборе заимствуемого произведения, так и в его приспособлении к инородным навыкам. Закрепленные литературные формы становятся после их перенесения в фольклор материалом, подлежащим преобразованию.
Наряду с положением о генетической самобытности фольклора другой существенной ошибкой в его романтической характеристике был тезис о том, что только не расслоенный ни на какие классы народ – некая коллективная личность с единой душой, с единым миросозерцанием, то есть монолитная община – может быть создателем фольклора, субъектом коллективного творчества. Весь коллектив является одновременно и производителем и потребителем (пословицы, поговорки, анекдоты, частушки, известные жанры обрядовых и необрядовых песен), но существует ряд промежуточных типов. Из определенной среды выступает группа одаренных личностей, которые воспроизводят  какие-либо виды фольклорного жанра, например, сказки. Это вовсе не профессионалы, и поэтическое творчество не является их основным занятием, источником их заработка, они занимаются творчеством в часы досуга.

  
Если сближение фольклористки с историей литературы позволило разрешить ряд вопросов генетического характера, то размежевание обеих дисциплин и восстановление автономности фольклористики облегчит, по-видимому, изучение функций фольклора и вскрытие его структурных принципов и особенностей.

  § 3. Особенности песни как музыкально-поэтического жанра

    Народная песня – это лучшее, наиболее легкое и доступное средство заглянуть в жизнь простого человека. Песня, которую поет мать над колыбелью своего ребенка; шаловливые песенки детей, в которых иногда сохраняются следы глубокой языческой старины; песни бытовые, часто бесконечно глубокие по мысли и чувству, часто и «неприличные» (с современной точки зрения), то шутливые и грустные, то серьезные обрядовые, то бесшабашные плясовые – все это так полно охватывает  жизнь народа. 
Слово «песня» [нем. – Lied] означает первичный вид музыкально-словесного высказывания. Это фольклорный жанр, который в широком своем значении включает в себя все, что поется, при условии одновременного сочетания слова и напева; в узком значении – малый стихотворный лирический жанр, существующий у всех народов и характеризующийся простотой музыкально-словесного построения. 
Раньше песня имела определенное социальное значение; она была регулятором труда. Но постепенно к прикладным функциям песня добавила и эстетические, которые не исключали, а, наоборот, усиливали ее социальную значимость. Песня стала искусством, художественным творчеством народов, преимущественно искусством социальных низов – крестьянства, ремесленников и рабочих, – заменяя им литературу и служа их социальной историей. 

Песня – отражение реальной жизни в невыдуманных чувствах. В каждом песенном жанре отражается какая-то сторона народной жизни: в любовных песнях звучат переживания молодежи; в семейных говорится об отношениях родителей и детей, мужей и жен; в солдатских – о службе, войнах, походах и т.д. А все вместе песни охватывают жизнь народа целиком, в ее прошлом и настоящем. 

Жизнь песни очень сложна, потому что этот жанр отличается особой подвижностью текста и напева и как фольклорное произведение бытует одновременно в многочисленных вариантах, являющихся большей частью социальными вариантами.  Устойчивы (и то относительно) тема и мотив. Все остальное изменяется или потому, что не закреплено письменно, или потому, что изменяется нарочито, приспособляемое к новым условиям. Произведения распадаются и контаминируются, части их дают основы новым или входят в другие песни, переходя из уст в уста, подвергаются переделкам и изменениям, сюжеты их изменяются, персонажи и обстоятельства заменяются  –  получается «старая песня на новый лад».  

Название песни и ее содержание  является как бы сигналом, символом той или иной ситуации, она характеризует тех людей, которые ее поют. Так же название песни, отдельные строки или слова со временем становятся широко известными, поются всеми, некоторые из них получают обобщено-переносное значение. Даже сами названия песен могут стать крылатыми.

Немецкое творчество не перестает восхищать и удивлять своим глубоким содержанием и совершенной формой. Значение его огромно. В последние годы повсеместно началось приобщение к народным истокам, возрождение старинных обычаев и обрядов. Что такое народ, если не совокупность убеждений, более или менее развитых в его нравах, в его обычаях, в его языке, в его понятиях сердечных и умственных, в его религиозных общественных и личных отношениях. 

Немецкие народные песни богаты в отношении лексики, рисунка исполнения, образности. В каждой стране наряду с обязательными «книгами для чтения», которые прочитывает каждый или почти каждый человек, существуют также набор всем известных песен, особый для каждого поколения. Такой набор популярных песен существует и у немцев. Это народные песни, песни рабочего класса, антифашистские, солдатские и детские. Ф. Гейне когда-то сказал: «Тому, кто хочет узнать немцев с лучшей стороны, я советую прочитать их народные песни»1.

     Известный автор К. Аксаков писал: «Как хороши немецкие песни, как хороша немецкая поэзия, как хороша немецкая жизнь, как хороша Германия! Страна, где поют стихи Шиллера и Гете, где жил Гофман и Жан-Поль Рихтер, где столько великих философий развились одна за другой, где люди так глубоко мыслят, так глубоко чувствуют, где человек является в таком благородном виде»2. 


В немецких народных песнях традиционно используется символика  растительного и животного мира. Упоминание природы в  этом виде жанра  занимает определенное место, служа передаче душевных состояний и эмоций, но – что является особенностью песни – природа дана только в связи с переживаниями человека: сама по себе, в виде отдельного пейзажа, она никогда не выступает.
***
 Фольклор как коллективное творчество народа отражает через сюжеты и образы, наиболее значимые аспекты жизни всей нации в целом и каждого ее индивидуума в отдельности. Жанр песни наиболее показателен в этом плане, поскольку,  отличаясь от всех других (музыкальных и поэтических) жанров особой эмоциональностью, он позволяет глубоко проникнуть в суть народной психологии. Однако ее исследование было бы неполным без анализа языкового (лексического) материала народных песен. Если отталкиваться от идеи, что в языке заложены концепты, сформированные на протяжении веков народным мышлением, то на основе анализа конкретных лексических единиц мы  можем делать выводы о базовых для данного народа понятиях, т.е. строить его языковую картину мира.
Глава II. Отражение картины мира немецкого народа в немецких песнях (практический аспект)
Наше исследование немецких народных песен мы открываем тематическим блоком произведений, посвященных Родине. Это было сделано по ряду причин:
– в доступном нам материале количество патриотических песен преобладает над всеми остальными блоками (19 из 45);

–  на наш взгляд, песни о Родине наиболее полно отражают миро- и самовосприятие нации, что занимает центральное место в языковой картине мира народа.
§ 1. Изображение немцами своей Родины 

в патриотических фольклорных песнях

1. 1 Особенности исполнения немецких песен
Остановимся на особенностях исполнения народных песен, поскольку это тесно связано с их смысловой наполненностью.
В систему выразительных средств песни входят звук, ритм и мелодия. Они   являются  компонентами, которые представляют звуковую  сторону песни именно потому, что она относится к музыкально-словесному искусству. В Германии Вестфаль и Вольнер впервые раскрыли законы песенного стиха. Первую мысль о связи ритма словесного и музыкального подал еще Я. Гримм. 
Немецкая песня своеобразна. Одно произведение  может содержать в себе соединение нескольких размеров, переходы из одного в другой и обратно.

Обращает на себя ритмика немецких песен, по которой их наверняка можно узнать и выделить из ряда других, даже не зная языка. Этот ритм достаточно жесткий, напоминает ритм марша с четким выделением частей произносимого текста. В одной из песен герой так и называет свою страну – «зеленая страна маршей»: 

Sehnsucht nach dem grünen Marschenland (1)(
При этом эти песни отличаются эмоциональностью, которая усиливается за счет различных обращений:  
Blühe deutsches Vaterland (9)
Deutschland, einig Vaterland (2)
Mein liebes Städchen

Lieb´wohl, leb´wohl (11)
Tirol, Tirol, Tirol, 

Du bist mein Heimatland (3)
Heimat, Heimat...

Mutter, mach dir keine Gedanken.

Liebe Hanne, blieb mir gut (4)
Kleine Möwe flieg nach Helgoland.

Kleine Möwe...

Heimatlan, Heimatland...

Seemann, laß das Träumen.

Seemann, Wind und Wellen

Ruffen dich hinaus (8)
Zum  Rhein, zum  Rhein

Zum deutschen Rhein.

Lieb´Vaterland, magst ruhig sein (6)
Doch, du  Rühbezahl, hüttest sie gut

Höre, Rühbezahl, laß dir sagen...(7)
Nun Brüder eine gute Nacht (5)
 Этот эффект усиливается за счет хорового исполнения, которое к тому же несет в себе идею единства и сплочения немецкого народа. Из анализируемых нами 19 песен о Родине большая часть их них исполняется хором (9 песен), по традиции 4 из этих песен исполняются в 2 голоса, оставшиеся 6  являются монологическими (см. таблицу).

Способы исполнения песен по количеству голосов

	Название песен
	Способы исполнения

         хор           2 голоса      1 голос

	1. «Das Lied der Deutschen» («Песня немцев»)
	
	
	

	2. «Auferstanden auf Ruinen» («Восстав из руин»)
	
	
	

	3. «Fremdenlegionär» («Иностранный легионер»)
	
	
	

	4. «Die Wacht am Rhein» («Вахта на Рейне»)
	
	
	

	5. «Die Perle Tirols» («Жемчужина Тироля»)
	
	
	

	6. «Drei weisse Birken» («Три белые березы»)
	
	
	

	7. «Tirol, du bist mein Heimatland» («Тироль, ты моя Родина»)
	
	
	

	8. «Wo die Nordseewellen» («Где волны северного моря»)
	
	
	

	9. «Die blauen Matrosen» («Синие матросы»)
	
	
	

	10. «Möwe, du fligst in die Heimat» («Чайка, ты летишь на Родину»)
	
	
	

	11. «Heimat, Heimat» («Родина, Родина»)
	
	
	

	12. «Kleine Möwe flieg nach Helgoland» («Маленькая чайка лети над Гельголанд»)
	
	
	

	13. «Hohe Tannen weisen die Sterne» («Высокие ели указывают на звезды»)
	
	


	

	14. «Das Edelweiss vom Wendelstein» («Эдельвейс Вендельштейна»)
	
	
	

	15. «Heimat deine Sterne» («Родина, твои звезды»)
	
	
	

	16. «Kein schöner Land» («Нет страны прекрасней»)
	
	
	

	17. «Tief drinn`n im Böhmerwald» («В глубине Богемского леса»)
	
	
	

	18.  «Es geht alles vorüber» («Все пройдет»)
	
	
	

	19. «Auf der Reeperbahn nachts um halb eins» («На Реепербане в половину первого»)
	
	
	


Мелодическая сторона песни столь же трудна для изучения, как и ритмическая. Принцип строения напева прост. В основе его лежит повторение мелодии с вариациями. Если песня строфична, то вся мелодия повторяется из строфы в строфу, изменяясь в припеве, если он есть; если песня строится на параллелизме, то мелодия охватывает два стиха. И наконец, если нет ни того ни другого, то мелодия повторяется из стиха в стих с полуразрешением в конце стиха и с полным разрешением в конце всей песни. Эти принципы действительны для всех народов, так как они служат основой песни, но характер их определяется в каждом отдельном случае характером языка, метрики, музыки и т.д.
Таким образом, немецкие патриотические песни высокоэмоциональны, отличаются четким жестким ритмом и в основном исполняются хором, что воплощает в себе идею единства немецкого народа.
1. 2 Отражение образа Родины в немецких песнях
В немецких песнях встречается огромное количество различных образов. Каждый из них имеет особое значение, может являться символом чего-либо. Художественные образы отражают особенности мышления народа, специфику его культуры.

 В исследовательской части нашей работы, как уже отмечалось, основное внимание мы уделяем анализу художественных образов, которые раскрывают восприятие немцами своего отечества. В свою очередь анализ образов помогает понять чувства, которые переживают немцы по отношению к своему краю. 

Наверняка можно утверждать, что ведущим мотивом отношения к Родине в любой культуре является тоска по своей родной земле, потому что любовь к ней в полной мере осознается только в разлуке. Не является исключением немецкий песенный фольклор. Основной сюжет большинства исследуемых песен  –  разлука лирического героя со своей Родиной. 

 С теплыми чувствами герой вспоминает любимые пейзажи, места, где он раньше бывал. Все произведения так или иначе пронизаны этим чувством тоски: «Kleine Möwe flieg nach Helgoland» («Маленькая чайка лети над Гельголанд»). Эта песня начинается сразу с припева, в котором в первых же строках  выражено чувство тоски, настолько сильной, что  она не дает уснуть герою:

Der alte Seemann kann nichts nicht schlafen

Die große Sehnsucht treibte ihn zum Hafen,

Dort steht er stundenlang

Und schaut hinaus aufs Meer
Вдали от Родины герой ощущает себя покинутым и одиноким, нет никого рядом, кто бы мог разделить с ним это чувство:

Ich bin einsam und verlassen,

Und ich sehne mich 

По его представлениям тоску можно сравнить с далью. Она так же необъятна и непреодолима:

Deine Sehnsucht ist die Ferne

В другом произведении «Wo die Nordseewellen» («Где волны северного моря») мотив тоски передан целой тематической группой, которая позволяет более точно раскрыть эмоциональную доминанту произведения и чувства героя:
...Die Sehnsucht blieb.

... Sehnsucht nach dem grünen Marschenland...
Традиционно в литературе эмоциональное состояние героя передается с помощью описания пейзажа. Этот прием является ведущим в фольклоре. «Пейзаж страны – это такой же элемент национальной культуры, как и все прочее. Он – выражение души народа»,  –  отмечает академик Д.С. Лихачев. 

Первое, что определяет тот или иной национальный характер, – это природа, среди которой народ живет и вершит свою историю. Лес, горы, климат, животный мир и растительность – каждая страна обладает своими особенностями в том, что касается растительного и животного мира, а также ландшафта, восприятие которых находит свое отражение как в отдельных словах, так и в устойчивых словосочетаниях. 

Национальный растительный и животный мир бесконечно богат и разнообразен. Так, одним из типичных, например, для английского ландшафта, растений, часто упоминающихся в художественной литературе и превратившегося в английскую природно-научную реалию, является вереск. В Болгарии это здравец – растение, играющее важную роль в народных обычаях, фольклоре, в художественной литературе. У чехов липа – символ сильного и цветущего народа. Национальным символом России стала береза. 

 Такие «предпочтения» в выборе символики можно отчасти обосновать историческими фактами. 


Леса – наиболее распространенный тип растительности в европейских странах. До распашки земель и развития земледелия территория Германии была покрыта в большей своей части лесами. 


Известно, что образ дремучего леса в лирических песнях чаще всего употребляется как поэтический символ тяжкой, беспросветной жизни, через которую «пройти» очень трудно. При помощи этого образа в песнях можно передать горе, переживания, страдания человека, раздумья о его прожитой и будущей жизни. 
Лесу посвящена песня «Tief drinn`n im Böhmerwald» («В глубине Богемского леса»). Почитание священных рощ имело первостепенное значение в религии древних германцев; главным священным деревом у них был дуб. Образ дуба – воплощение силы, могущества и гордости:
Wenn ich gestorben bin,

Legt mich ins kühle Grab,

Wo deutsche Eichen stehn
Und taten singen, und Lieder klingen

im Eichengrund (5)
Еще одним растительным символом в немецких песнях о Родине является липа. Это дерево особым образом связано с жизнью немецкого народа, что отражено в мифах. Липа считалась священным деревом германской богини плодородия Фригги. Под липой в центре деревни собирались жители сельских общин для обсуждения важных вопросов: 
Wo wir uns finden wohl unter Linden...(5)
Также состояние лирического героя может быть передано с помощью образа березы. Береза – символ жизни человека от рождения  до смерти, а также символ печали. Через олицетворение береза наделяется человеческой печалью, что, дублируя, подчеркивает одиночество героя: 
Drei weisse Birken,

Wie möch´ ich wiedersehen.

Es grünen die Birken im Sonnenschein

Und sagen: «Du kommst zurück» (12)
Образы растительного мира, созданные в песнях, – это не только упомянутые деревья, но и различные цветы, которые символизируют жизнь, пробуждение и силу природы, дают веру и дарят надежду: 

      Wo die gelben Blumen

      blühn am grünen Land (1)
В песне «Das Edelweiss vom Wendelstein» («Эдельвейс из Вендельштейна») зеленеющий на уступе скалы нежный цветок  – воплощение всепобеждающей силы природы, однако же, он – и воплощение одиночества в таком контексте. Вообще немцы особо выделяют  цветок эдельвейса среди других, подчеркивая, что его неброская красота ценится ими выше, чем привлекательность других, ярких, цветов: 
Von den bunten Blumen in den Bergen
Gefällt mir eine nur allein

Das Edelweiss vom Wendelstein (16)
Интересны в качестве объекта анализа зооморфные образы – птиц и реже животных, – поскольку одушевленные существа, принимая через олицетворение человеческое подобие, в полной мере передают глубину чувств героя. 


Анализ песенных текстов показывает, что основное символическое значение образов птиц носит двоякий характер. С одной стороны, это печаль, тоска, грусть и разлука. В то же время подобные образы могут быть использованы и как символы красоты, любви, а также изобилия и благополучия. Рассмотрим один из них – образ чайки: 
Möwe, du fligst in die Heimat, 

Grüß dir mein heimliches Glück.

Ums Achterdeck die Möwe fliegt

Und leiser kommt der Win

Der mich in gold´ne Träume wiegt... (14)
В этом примере чайка воплощает абсолютную свободу, которой нет у героя, ведь она может лететь, куда угодно; в то же время  она – вестник, через которого герой передает свое послание родной земле. Кроме того, для немцев образ чайки имеет особое значение, поскольку эта птица связана с морем, которому в немецкой культуре посвящен ряд произведений, в том числе песенных: «Möwe, du fligst in die Heimat» («Чайка, ты летишь на Родину»), «Kleine Möwe flieg nach Helgoland» («Маленькая чайка лети над Гельголанд»).
Более сложными для трактования представляются  образы предметов и явлений, относящихся к другим сферам реальности. Например, образ звезды, который неоднократно упоминается в анализируемых патриотических песнях. Его анализ осложнен большой совокупностью значений, которые несет в себе образ звезды в любой культуре, начиная с религии и заканчивая искусством. Из-за множественности значений этот астральный знак так популярен в поэзии. В первую очередь звезда символизирует тоску, отдаленность и недосягаемость. Как правило, этот образ используется для описания того, что особенно дорого сердцу. Также звезда считается символом  вечности,  символом высоких стремлений, является эмблемой счастья: 
Was sie sagen, deute ich ja so gerne
als der Liebe zärtliches Losungswort.

Tausend Sterne stehen in weiter Runde,

Von der Liebsten freundlich mir zugesandt (15)
Тема возвышенного в немецких фольклорных песнях о Родине, конечно, раскрывается в тесной связи патриотического чувства с чувством любви к Богу, его почитанием.


Отметим, что Германия остается одной из наиболее религиозных европейских стран, исповедующей в основном протестантизм. Немецкие патриотические песни демонстрируют, что общее духовное чувство любви и уважения к Богу сплачивает народ. В связи с этим можно утверждать, что немцы действительно ощущают себя большой религиозной семьей, по крайней мере, так было много лет назад: 
Got mag es schenken, Gott mag es lenken,

Er hat die Gnad.

Der Herr in hohen Himmel Wacht (5)
В то же время вера в Бога причудливо сочетается с уважительным отношением немцев к образам своей языческой культуры, своего древнего фольклора (великаны, гномы, троли и т.д.). По словам Новалиса, «сказка есть канон поэзии. Все поэтическое должно быть сказочным». 

В немецком фольклоре упоминаются проказливые духи, сбивающие с дороги путников. Это оборотни, гномы, способные принимать любое обличье. Одному  из таких мифических героев  Рюбецалю посвящена песня «Hohe Tannen weisen die Sterne» («Высокие ели указывают на звезды»),  в которой он неоднократно  упоминается. Рюбецаль (Rübezahl) – это горный дух Исполиновых гор в Силезии и Богемии, олицетворение горной непогоды. По поверьям, обитал он в лесистых холмах и в горах. Он играл большую роль не только в немецкой, но и чешской народной поэзии. Впервые его образ появился в немецких легендах и сказаниях XV века. Одни источники указывают, что это был злой дух, который  мог перекинуться в дровосека и в монаха, в углежога и в охотника, в зверя и в птицу. Словом, ему не составит труда обернуться кем угодно. Рюбецаль из чистого озорства напускал дожди и снегопады, превращал спелые плоды в золото или в мусор, уродовал людей – приращивал девушкам бороды, а мужчинам – рога. В других источниках считается, что этот мифический герой хоть и был вспыльчивым, но все же добродушным. Он помогал добрым людям, только злым он причинял разные неприятности; сбивая с пути, наталкивая на пропасти и т.д. 
Такой положительный образ великана воспевается в указанном произведении. Люди верили, что он может защитить не только их в пути, но также защитить  Родину от врагов и несчастий:
Liegt die Heimat auch in weiter Ferne,

Doch du, Rübezahl, hütest sie gut
Hält der  Rübezahl mit seinen Zwergen

Alle Zeiten mit uns treue Wacht
Люди не боялись великана, а наоборот, звали его к себе, прося о помощи:

Hast dich uns auch zu eigen gegeben, 

Der die Sagen und Märchen erspinnt.

Und im tiefsten Waldesfrieden,

Die Gestalt eines Riesen annimmt
Komm zu uns an das lodernde Feuer,

Schütz die Zelte, die Heimat, die treue,

Komm und halte bei uns trei die Wacht
Schwing die Keule wie in alten Tagen,

Schlage Hader und Zwietracht entzwei
Немцы прославляют сказочного исполина даже во время застолий и посвящают ему тосты:

Drum erhebet die Gläser und trinkent

auf das Wohl dieser Riesengestalt,

Daß sie bald ihre Keule wieder schwinge

Und das Volk und die Heimat befreit

Таким образом, защитником нации может быть и сказочный великан, и христианский Бог. Они оба наделены в немецких песнях величием и могуществом. Люди верят в их способность помочь и всегда находиться рядом.

	Heer
	Rübezahl

	Der Herr in hohen Himmel Wacht.    
	Hält der  Rübezahl mit seinen Zwergen

Alle Zeiten mit uns treue Wacht.



Переплетение христианского и языческого начала можно отметить в некоторых природных образах. Так, в текстах песен часто встречаются образы гор и облаков. Их можно трактовать и как языческие образы, воплощающие в себе силы природы, и как христианские, воплощающие величие и недоступность Бога: 
Denn es ist die schönste in den Bergen

Das Edelweiss vom Wendelstein.

Von den bunten Blumen in den Bergen

Gefällt mir eine nur allein (17)
Die Wolken ziehn dahin,

Sie ziehn auch wieder her (4)

Кроме того, наличие гор, создающих удивительно красивые пейзажи, воспринимается как неотъемлемая часть природы Германии, поэтому они чаще упоминаются в песнях, где ведущим мотивом выступает тоска по Родине.


Это же можно сказать и об образе плывущих облаков, которые в отличие от лирического героя могут перемещаться куда угодно: 
Die Wolken ziehn dahin,

Sie ziehn auch wieder her (4)
Die Wolken am Himmel, sie ziehn

ja alle zur Heimat dahin,

dahin ziehe einmal auch ich (19)

Территория Германии скромна по своим масштабам по сравнению с другими странами. Но немецкие ландшафты чрезвычайно разнообразны. Низкие и высокие горные цепи перемежаются с холмистыми, гористыми и озерными ландшафтами, а также с  необъятными равнинами. Эти широкие долины также находят отражение в песнях немцев: 
Kein schöner Land in dieser Zeit 

Als uns´re weit und breit.

Daß wir uns hier in diesem Tal (5)
Laß mich die Heimat sehen!

Die Täler und die Höhen (17)
 
Таким образом, можно говорить, что немцы воспринимают свою землю как необъятную, поскольку это связано с уверенностью в могуществе своего государства.

Огромным значением в немецкой  поэзии обладает река Рейн.  Рейн – это национальный миф, который играет в немецкой культурной традиции особую роль. Само это название восходит к кельтскому слову «renos», т.е. просто «река» – в самом широком, мифологическом смысле. Соответственно, традиционные мифологические функции реки также прочно приписываются Рейну в различных фольклорных произведениях. О нем складывались невероятные сказания, легенды.


Рейн, к тому же, – самая большая река в Германии, она является важной артерией, которая символизирует могущество и силу  государства. Она представляет собой целый мир, характеризующийся особой системой символов и отношений, в котором происходят события определенного рода. И когда герой тоскует по Родине, он обязательно  вспоминает о Рейне, чье название для него «синонимично» слову «дом».   


Рейну посвящена песня, в которой звучит призыв защитить священную реку. Это говорит о том, что Рейн действительно имеет большое значение для жителей этой страны: 
Zum  Rhein, zum  Rhein

Zum deutschen Rhein.

Fest steht und Treu die Wacht am Rhein

Du Rhein bliebst Deutsch, wie mein Brust! (6)
Призыв не дать врагу даже  приблизиться к ее берегу: 

Betritt kein Feind hier deinen Strand.

Wir alle wollen Hüter sein 

Подтверждением того, что Рейн является предметом поклонения почти религиозного характера, является то, что воды этой реки  сравниваются с кровью немецких героев:

Reich, wie an Wasser deine Flut

Ist Deutschland ja an Heldenblut

Любовь к Родине – это привязанность к своей культурной среде или к родной гражданственности. Не так давно в Германии проходил конкурс на «самое прекрасное слово немецкого языка». Слово «Родина» оказалось на почетном втором месте, после слова «любовь». Возможно, это не случайно, так как для немцев эти два понятия дополняют друг друга. 

Слово «Родина» в фольклорных немецких песнях синонимично слову  «дом». В выбранных нами для анализа произведениях слово «Родина» упоминается 34 раза. Приведем несколько примеров употребления этой лексической единицы:   
Tirol,Tirol,Tirol

Du bist mein Heimatland (3)
Da ist meine Heimat, da bin ich zu Haus (1)
Das größe Heimatweh auch in mir

Heimatland, Heimatland

Nichts ist auch wie du schön

Möchte ich dich wiedersehen! (8)
Die Wollken am Himmel, sie ziehn

ja alle zur Heimat dahin (18)
In der Ferne träum ich von Heimatland.

Warte auf mich in der Ferne, Heimat (15)
Для немецкого народа слово «Родина» -  не просто обозначение страны или земли, на которой они проживают. Оно еще имеет такое значение, как местоимение «мы». К тому же оно неразрывно связано с таким понятием, как «братство», которое пожалуй не встречается у других народов ни по отношению к своим братьям и сестрам, ни по отношению к своим  согражданам. Можно сказать, что немцы - самый сплоченный народ, и так было всегда. Как они сами про себя говорят: 

«Wir sind ein Volk, wir sind eine Geschichte. Wir haben gleiche Probleme, gemeinsame Erfolge, eine gemeinsame Zukunft».
Da ist meine Heimat, da bin ich zu Haus(1)
Das größe Heimatweh auch in mir

Heimatland, Heimatland

Nichts ist auch wie du schön

Möchte ich dich wiedersehen! (8)
Die Wollken am Himmel, sie ziehn

ja alle zur Heimat dahin (18)
In der Ferne träum ich von Heimatland.

Warte auf mich in der Ferne, Heimat(15)
        Наиболее повторяемые образы и количество песен, проанализированных нами, в которых они встречаются, можно представить наглядно в виде социограммы.
ОБРАЗЫ, СВЯЗАННЫЕ В СОЗНАНИИ НЕМЦЕВ

С ВОСПРИЯТИЕМ РОДИНЫ














***
 
 Таким образом, на основе проведенного анализа образного ряда и лексических единиц немецких патриотических песен, можно сделать следующие выводы.
Немецкие народные патриотические песни традиционны в плане сюжета (разлука героя с Родиной) и ведущих эмоциональных и чувственных мотивов (тоска, грусть, ностальгия).  Так же традиционна в рамках мировой культуры передача душевного состояния героев с помощью описания пейзажа, элементов растительного и животного мира.

Специфическими являются конкретные образы, наполняемые в народном сознании символическим смыслом и являющиеся неотъемлемой частью базового понятия «Родина». Они передаются такими часто встречающимися в текстах песен  лексическими единицами, как:  дуб, липа, береза, чайка, звезда, горы, долина, облако, Рейн, Бог и др.
§ 2. Система жизненных ценностей немецкого народа, 

представленная в песенном фольклоре
В качестве жизненных ценностей в нашей работе мы понимаем комплекс духовно-нравственных ориентиров, которые определяют все аспекты жизни социума, устройство его быта и особенности духовной культуры, в том числе религиозной. В нашем исследовании уделено внимание только тем нравственным понятиям, отношение к которым прямо или косвенным образом раскрывается в анализируемых песенных текстах. Рассмотрим их подробнее. 
2. 1 Отношение к материальным ценностям
Систему жизненных ценностей немцев нельзя представить в виде четкой иерархии, где было бы указано место духовному и материальному:   в своих жизненных приоритетах они органично расставляют достижение материальных благ и обретение духовных ценностей, среди которых на первом месте стоит любовь (к Родине, к родным, к близкому человеку).
С другой стороны, немцам вовсе не чужды жизненные удовольствия. Вкусная еда, хорошее вино, веселые песни и танцы – символ беспечной жизни и свободолюбивой молодости, которые также отражены в фольклоре.

При этом в песнях все же отражена мысль, что слава и деньги не могут быть истинным пределом мечтаний человека, поскольку на первое место немцы все же ставят нематериальные ценности, в частности любовь: 
Was kann schöner sein,
Viel schöner als Ruhm und Geld,

Für mich gibt es auf dieser Welt

Doch nur dich allein (35)
Рассмотрим теперь, как немецкий народ понимает жизненное неблагополучие.
В качестве настоящих жизненных несчастий для немцев выступают как материальные, так и духовные явления (непогода, болезнь, горесть, страдание), но все эти тяготы можно преодолеть, по мнению героев песен, если рядом верный спутник жизни.

2. 2 Отношение к любви и браку
Немцы ценят любовь как одно из наиболее высоких человеческих чувств. Интересно, каким образом немцы говорят о любви между мужчиной и женщиной. Данный сюжет проходит через большинство песен с самой разной тематикой (например, морские, солдатские, карнавальные и т.д.).

В народных песнях раскрывается мысль о том, что для настоящей любви пространство, жизненные горести – не являются помехой. Напротив, лишь преодолев их, можно проверить истинность своих чувств: 

Krankheit, Vervolgung,
Betrübnis und Pein

Soll unser Liebe Verknotigung sein (20)
Символами любви в немецком фольклоре выступают некоторые растительные образы, например, розы. Однако, и это необходимо отметить, трактовка этого образа не является однозначной. Так, в одной из песен «Ein Seemann versprach ihr die Treue» («Моряк обещал ей верность») подаренные девушке розы являются символом надежды, что юноша вернется к ней из дальнего плавания:

Und nun sind schon Jahre vergangen,

Die Rosen der Hoffnung verblühen

Ihr Herz ist voll Hoffnung, voll Sehnsucht umfangen

Sie wartet noch auf ihn
В другой песне «Jetzt gang ich ans Brünnele» («Я пошел к колодцу») красные розы, которые сравниваются с кровью, герой понимает как известие о возможной смерти своей возлюбленной:
Und diese drei Röselein
Sind blutig rot

Jetzt weiß ich nicht

Lebt mein Schatz oder ist tot
Символом верности жениха и невесты является, подчеркнем, традиционный для большинства народов образ обручального кольца. Это знак своего рода «принадлежности» кому-либо:

Mädele du mußt mir den Trauring gebe,
Denn sonst liegt mir ja

Nix mehr an meinem Leben
Верность в браке или в помолвленной паре – высокочтимое нравственное качество, что отчасти объясняется религиозным характером немецкой нации, о чем мы уже говорили (см. с. 27). Нарушение верности, соответственно, воспринимается как аморальный поступок, за который герои зачастую искренне раскаиваются и даже искупают его своей смертью: 
Sie hat mie Treu versprochen,

Gab mir ein Ring dabei.

Sie hat die Treugebrochen,

das ringleinkam entzwei...

...Ich möcht am liebsten sterben (23)
Традиционно одним из наиболее сильных, но разрушительных, приносящих душевную боль герою чувств является ревность. По сюжету одной из песен («Jetzt gang ich ans Brünnele») герой пытается рационально, с помощью разума контролировать сильное чувство – он пишет письмо своей девушке:
Ach, das tut weh!

Und schreib meinem herztausige Schatz

Einen Abschiedsbrief
Как и в любом фольклоре, в немецком целый ряд песен посвящен несчастной любви. Так, один из героев решает, что такую любовь необходимо забыть, и для этого он готов уйти на войну:

Wenn ich dich nicht krieg,
Gang ich fort in Krieg (36)
Помимо сильных патриотических чувств немцы свято чтят искреннюю, несокрушимую никакими жизненными невзгодами любовь мужчины и женщины. Более того, в песнях раскрывается мысль, что любовь – это едва ли не единственная достойная ценность, которой надо посвящать каждый день своей жизни, поскольку она слишком коротка:
Die Liebe ist kein Spiel der Ewigkeit,

Darum schenk ihr jeden Tag von deiner Zeit
При этом немцы отстаивают ценность моногамии и придерживаются мнения, что одного и того же человека можно одинаково сильно любить на протяжении всей жизни, в старости – так же, как и в юности:
Einmal daran wirst du 70 sein,

Dann bin ich noch bei dir,

Denn du bist immer,

Immer geliebt von mir (42)
«Вечная» любовь, в которую верят герои песен, – едва ли не единственный временной вектор, который соединяет все периоды жизни человека, имеющей цикличный характер: 

Es geht alles vorbei.
Auf jeden Dezember folgt wieder ein Mai (35)
С понятием любви, выбором ее объекта тесно связано национальное понимание физической и духовной красоты человека.

Если критерием духовной красоты являются положительные моральные качества человека, в частности способность хранить верность, то в плане описания красоты телесной фольклор, являя собой некое обобщение,  традиционно  использует определения общего характера типа «красивая», «милая», «хорошая», «словно кровь с молоком»: 
Bist so lieb und gut,

Schön wie Milch und Blut (36)
Gesicht wie Milch und Blut (40)
Лишь в отдельных случаях указываются конкретные детали внешности, которые кажутся привлекательными для героев:
Armen so kugelrund,

Lippe so frisch und gesund,

Fussen so hurtig geschwind
Эта конкретность деталей создается также за счет различных сравнений (с реалиями быта и природы): 
Sie hat zwei blaue Äugenlein,

Die leuchten wie zwei Sterne.

Sie hat zwei rote Wangelein,

Sie röten als der Wein (41)

Все вышесказанное относится к описанию женской внешности в анализируемых песнях, что касается героев-мужчин, то их облик описывается обычно очень скупо, через одну деталь, чаще это цвет глаз или волос: 
Blaue Augen hatte er 
So wie das weite blaue Meer
Und sein Name war Pierre (37)
Wo sind deine Haare, August,

Keiner hatte Locken so wie du,

Keiner war gekämmt so wie du (38)
В последнем примере выражена важная мысль, что красота – явление непостоянное, с годами она исчезает, но даже в молодые годы к ней могут относиться настороженно:
Die Leute tun,
als ob die Schönheit ein Vergehen ist (42)
Красота может быть не созидающей, а вредоносной, разрушительной. В частности такой аспект понимания красоты немцами связан с образом мифической русалки Лорелеи («Loreley»), которая завлекала мужчин своим прекрасным голосом, но после встречи с ней их охватывала дикая тоска:

Und singt ein Lied dabei,
Das hat eine wundersame, gewaltige Melodei.
Den Schiffer im kleinen Schiffe

Ergreift es mit wildem Weh
2. 3 Культура отдыха немцев
В понимании немецкого народа труд должен сочетаться с отдыхом. Он обеспечивает, не только восстановление жизненных сил, но и поддержание хорошего настроения,  –  оптимистичного отношения к жизни:
Wir sind Optimisten, uns gehört die Welt.
All die dumme Sorgen werden abserviert (31)
В связи с этим немцы развивают в фольклоре мысль, что в течение всей жизни надо надеяться на достижение еще больших благ:

Aber das Leben wird dir noch geben,

Was es mit 17 dir verspricht (42)
Оптимизм – отличительная черта немецкой нации. Даже в песнях о разлуке они не теряют веры в то, что рано или поздно долгожданная встреча состоится: 
Ein Abschied muß nicht für immer sein (12)
Чередование труда и отдыха связано с цикличным восприятием времени, что, по мнению героев песен, гармонизирует, упорядочивает жизнь. Временной цикл – это, прежде всего, календарный год. Его знаковыми элементами могут быть 4 сезона, каждый из которых имеет символическое значение: весна – обновление мира, зима – прощание (видимо, это связано с расставанием, когда мужчины в этот период уходили искать работу из деревни в город, но это лишь наше предположение), лето – покой. Так охарактеризованы времена года в песне «La Pastorella» («Пастушка»):
Es war an einem Frühlingstag,

Wie neu war die Welt.
Der Winter hat ein Abschiedslied.

Dort wo sie einen Sommer lang

Die Ruhe fand

Развернутой метафорой времена года описаны в песне «Es war eine Mutter» («Жила-была мать») как дети одной матери:

Es war eine Mutter,

Die hatte vier Kinder:

Den Frühling, den Sommer,

Den Herbstund den Winter
  В другом произведении «Muß ich denn, muß ich denn zun Städtele ´naus» («Но ведь я должен, я должен ехать в город») герой отмеряет год временем до сбора винограда и, соответственно, свадьбы:
Wenn wir Träubele schneiden

So soll die Hochzeit sein
Свой отдых немцы не представляют без шумных застолий, которые непременно сопровождаются веселыми танцами и песнями. Песня юношей – символ беспечной, счастливой молодости, и это неразрывно связано с сильным патриотическим чувством, поэтому в чужом краю песни уже не радуют героев, которые тяжело переживают разлуку с Родиной:
Wie´s mich nach der Heimat zieht!
Lustig singen die Gesellen,

Doch das ist ein falsches Lied!
В «морских» песнях герои, привыкшие к скитаниям, ассоциируют песню с гитарой, которую всегда можно взять с собой и поднять тем самым свой душевный настрой:

Und sein Herz war ihm so schwer,
Doch es bleibe ihm zwei Freunde:

Die Gitarre und das Meer (27)

Песня у немцев сравнивается с самой жизнью: жизнь проходит до смертного часа, как песня до последнего слова:
Ewig bleiben treu die Alten,
Bis das letzte Lied verhalt (29)
Отдельно следует сказать об особых периодах жизни немецкого народа, когда «официально» (традицией) расширялись рамки дозволенности в том, как люди проводили свой отдых – речь идет о периоде карнавалов. Это  явление, действительно, занимает особое место в культуре немецкого народа, свидетельством чего является обширная подборка фольклорных песен на данную тему («Du kannst nicht imme 17 sein» («Тебе не всегда будет 17 лет»), «Am 11. im 11. um 11. uhr 11» («Одиннадцатого ноября в 11.11»), «Wenn das Wasse im Rhein goldener Wein wäre» («Если бы вода в Рейне была золотым вином»), «In München steht ein Hofbräuhaus» («В Мюнхене стоит пивоварня»).
Исследователь В.Ф. Колязин в своей работе, посвященной карнавалу в Германии, так описывает суть этого явления: «Карнавал в узком смысле слова, как его принято рассматривать в немецкоязычной традиции, –  фастнахт или фашинг – празднества, происходящие в течение шести «жирных дней», предшествующих Пепельной среде (Aschermittwoch), началу Великого поста – Квадрагинте. Ежегодно в феврале, начиная с четверга и кончая вторником следующей недели, толпа веселых ряженых совершала множество шутовских обрядов, попирающих все нормы христианского и 
общественного порядка. Шуты и шутовство как выражение крайней свободы поведения и творчества правили в эти дни средневековым городом» 
.
Beginnt die närrische Zeit (43)

В анализируемых нами песнях отражена эта потребность народа в безграничной, но кратковременной свободе, выражающейся в шумных застольях, где вино льется рекой, в веселых песнях и танцах, вообще в нескромном поведении мужчин и женщин: 
Schöne Frau beim Wein,

Was braucht man mehr noch (44)
К слову,  в немецком песенном фольклоре дается обоснование такой привязанности немцев к традициям. В песне «In München steht ein Hofbräuhaus» («В Мюнхене стоит пивоварня») говорится, что пока все остается по-прежнему, люди сохраняют «благородное добродушие».
***
В отношении немецкого народа, равно как и любого другого, у россиян сложился ряд стереотипов. Часть из них получает подтверждение в анализируемом материале. Так, вполне привычно для нас восприятие немцев как очень трудолюбивой нации, которая, к тому же, весьма щепетильно относится к сохранению своих традиций и соблюдению морально-этических норм, что отчасти объясняется религиозностью немцев. При этом несколько поражает отношение этого народа к чувству любви, возвышающее над сферой  повседневной жизни и проблемами быта. Также кажется необычным демократизм немцев в отношении народных увеселений, сочетающих вседозволенность в поведении и консерватизм традиций.
Глава III. Методические разработки уроков немецкого языка с использованием фольклорного материала
§ 1. Методическое обоснование использования фольклорного материала 

на уроках немецкого языка
Сложившаяся ситуация в мире требует от современного учителя глубоких знаний не только по своей дисциплине. Он должен быть всесторонне развит в области истории, языка, культуры, обычаев и традиций. Это обогащает духовный мир не только самого учителя, но и ученика, одновременно создает благоприятные условия для взаимного доверия на принципах гуманизма и доброты. И педагог, и учащиеся являются основными носителями национально-культурного наследия, и их главной целью является создание условий по сохранению и дальнейшей передаче этой культуры, а этого можно добиться при условии использования фольклорного материала на уроках немецкого языка и во внеурочное время. 
Преподаватели немецкого языка должны знать культуру народа изучаемого языка, чтобы способствовать развитию у учащихся положительного отношения к общечеловеческим ценностям. Фольклор как исторически-конкретная форма народной культуры не остается неизменным, а развивается вместе с народом, вбирая в себя все ценное, что существовало ранее, и отображая новые социальные изменения. Фольклор сохранил свою воспитательную функцию и в настоящее время может использоваться в учебно-воспитательном процессе.

  Фольклорный материал используется при обучении фонетической, грамматической и лексической сторонам речи на уроках немецкого языка, на факультативных занятиях, а также в процессе внеклассной работы.  Он способствует как формированию учебных умений и навыков, так и привитию интереса к предмету. Этот материал будет особенно интересен учащимся 6-8 классов. 

   Изучение иностранного языка в общеобразовательных учреждениях страны начинается со 2 класса. Учащиеся данного возраста характеризуются большой восприимчивостью. Воспитание через народное творчество – это развитие у детей творческого воображения, возможности увидеть мир по-новому, формирование активной творческой личности. Считаем, что сближение с народной культурой для детей необходимо. Они становятся добрее и внимательнее друг к другу,  расширяется их кругозор и повышается интерес к познанию окружающего мира.

Использование фольклорного материала способствует более эффективному усвоению языка: возрастает мотивация к изучению языка, повышается уровень знаний учащихся в области народного творчества немецкого народа. На основе сравнения двух культур (немецкой и русской) идет более осознанное восприятие своей собственной культуры. Приобщение к культуре страны изучаемого языка дает учащимся ощущение сопричастности к другому народу. 

Также использование фольклорного материала способствует развитию таких психических процессов, как память, мышление, внимание. В неформальной обстановке обучение не превращается в рутинность. Чтобы понять специфику иноязычного мышления, нужно идти к овладению немецким языком с разных сторон. На продвинутом этапе, по мнению методистов, нужны курсы сравнительной географии, сравнительной истории, а для плодотворного «вживания» в культуру Германии  –  постоянные контакты со страной изучаемого языка. 

Еще в середине прошлого столетия И.В. Кириевский писал: «Уничтожить особенность умственной жизни народной так же невозможно, как невозможно уничтожить его историю. Заменить литературными понятиями коренные убеждения народа так же легко, как отвлеченною мыслию переменить кости развивающегося организма. Впрочем, если бы мы и могли допустить на минуту, что это может в самом деле исполниться, то в таком случае единственный результат его заключался бы не в воспитании и просвещении, а в уничтожении самого народа. Ибо, что такое народ, если не совокупность убеждений, более или менее развитых в его нравах, в его обычаях, в его языке, в его понятиях сердечных и умственных, в его религиозных общественных и личных отношениях, одним словом, во всей полноте его жизни». 
Русский философ Н.А. Бердяев также отмечал: «Есть только один исторический путь к достижению высшей всечеловечности, к единству человечества  –  путь национального роста и развития, национального творчества». Эти слова наполнены огромным смыслом. Они предполагают развитие этноса и одинаково уважительное отношение не только к своей культуре, но и культуре других народов.
Дополнением к традиционным видам уроков могут служить факультативы, которым посвящена практическая часть нашей работы. Они реализуют такие педагогические задачи, как:  воспитание человека, главным достоянием которого являются общечеловеческая культура и общечеловеческие ценности; развитие креативности; поддержание интереса к языку  как средству общения. Немаловажную помощь в этом отношении может оказать использование культурного и духовного наследия страны изучаемого языка. Это могут быть лучшие образцы музыкального, в частности, песенного творчества на изучаемом языке как его содержательного компонента. 
Одним из эффективных приемов в обучении иностранному языку является, несомненно, использование поэтического текста, потому что этот прием в первую очередь способствует такому важному условию, как поддержание у учащихся интереса к предмету. Задача учителя – добиться, чтобы этот интерес был постоянным и устойчивым. Именно здесь ему на помощь приходит огромное количество поэтических произведений и текстов, которые открывают широкие возможности для эффективного обучения иностранному языку. 

В ходе работы со своеобразным лингвострановедческим материалом создается хорошая предпосылка для всестороннего развития личности учащегося. 

Песенный жанр как один из важных жанров музыкального творчества, благодаря наличию вербального текста, способен точно и образно отразить различные стороны социальной жизни народа страны изучаемого языка. 
Песне, как любому другому произведению искусства, присуща коммуникативная функция общения, то есть передача заложенного ее автором содержания адресату. Песня в качестве страноведческого материала оказывает воздействие на эмоции человека и его образно-художественную память. 
Поэтический текст обогащает духовный мир ребенка, учит видеть красоту человека и природы, развивает чуткость к поэтическому слову, радует и изумляет музыкальностью языка. Работа над поэтическими произведениями имеет большое значение для эстетического воспитания – систематического развития эстетических чувств, художественных вкусов и разносторонних творческих способностей – как на уроках при обучении иностранному языку, так и во внеурочное время. 
Работа над песней – это не только визуальная работа с текстом, его полный лингвистический анализ, но и работа акустическая: понимание текста на слух, его восприятие.

Таким образом, можно сделать вывод о необходимости включения фольклорного материала, в частности, песенного, в содержание уроков по иностранному языку. 
        
§ 2.  Конспекты разработанных уроков

2. 1 Пояснительная записка к урокам

    Разработанные уроки рассчитаны на проведение в 10-11-х классах с углубленным изучением иностранного языка в качестве факультативных: выбранный материал (немецкий фольклор) предполагает наличие у учеников обширных знаний о Германии, ее истории, достаточно высокий уровень владения немецким языком. Кроме того, выбор подобной темы возможен лишь в случае достаточного количества учебных часов.

В ходе проведения разработанных уроков предполагается обучение и дальнее развитие таких умений, как:

- литературный перевод иностранного текста с сохранением его стилистических особенностей (в данном случае речь идет о стилистической выдержанности поэтических текстов);

-  умение работать с текстом: выделять в нем главную мысль и вторичную информацию;

- вести поиск нужной информации в тексте;

- анализировать информацию, в частности, уметь анализировать семантику отдельных языковых единиц, сопоставлять ее с контекстом; 

- делать обобщения, выводы, рассуждать на заданную тему.

      Третий урок, проводимый в виде групповой работы, предполагает развитие общих умений слушать, задавать уточняющие вопросы, выступать перед аудиторией и проявлять организаторские навыки.

      Выбор дидактического материала (немецкие патриотические песни) обусловлен, на наш взгляд, его высокой обучающей и воспитательной ценностью.

2. 2 Урок №1 «Песня как вид народного творчества»
Цель: ознакомление с народным немецким творчеством.

Задачи:

-  умение работать с текстом: выделять в нем главную мысль и вторичную информацию;

- умение делать обобщения, выводы, рассуждать на заданную тему.

- умение внимательно слушать своих товарищей.

	Этап урока
	Речь учителя
	Формы взаимод.
	Предполагаемый

результат

	I Начальн. этап

1. Орг.момент

2. Контроль домашнего задания.

15 мин.
	Здравствуйте, ребята!

Мы с вами, ребята, в ходе изучения немецкого языка неоднократно обращались к фактам истории Германии, говорили о географии этой страны, ее искусстве, религии и т.д. Все это составляющие единой культуры страны, и эта культура, как и любая другая, имеет свои истоки.

Как вы думаете, какой вид творчества лежит в основе культуры любой нации, который отражает самосознание и традиции народа?

Ученики: Народное творчество.

Учитель: Верно. Или, как его еще называют, “фольклор”. От английских слов folk – “народ” и lore – “знание”. Буквально – “знание народа”. Что вмещает в себя это понятие?

Ученик:.  Фольклор – народное творчество, чаще всего именно устное; художественная коллективная творческая деятельность народа, отражающая его жизнь, воззрения, идеалы; создаваемые народом и бытующие в народных массах поэзия (предания, песни, частушки, анекдоты, сказки, эпос), народная музыка (песни, инструментальные наигрыши и пьесы), театр (драмы, сатирические пьесы, театр кукол), архитектура, танец, изобразительное и декоративно-прикладное искусство.

Народное творчество, зародившееся в глубокой древности,  –  историческая основа всей мировой художественной культуры, источник национальных художественных традиций, выразитель народного самосознания. Некоторые исследователи относят к народному творчеству также все виды непрофессионального искусства (самодеятельное искусство).

Учитель: Таким образом, фольклор включает в себя все виды народного творчества. Назовите их еще раз.

Ученики: Поэзия, музыка, театр, архитектура, танец, изобразительное и декоративно-прикладное искусство.
	Фронт. форма работы


	Дети приветствуют учителя.

Кто-то из ребят делает заранее подготовленное небольшое сообщение.

Дети отвечают на вопросы учителя.

	II  Осн. этап

1. Ознакомление с немецкой народной песней. 

30 мин.
	Учитель: Как вы считаете, почему именно народное творчество, а не авторское помогает лучше понять характер граждан этой страны? Почему нельзя до конца понять немцев, читая только Гете или Манна, или  слушая только Бетховена?
Ученики: В авторском творчестве только один человек (поэт, музыкант, художник) выражает свои мысли и чувства, открывает свой личный духовный мир, а в народном творчестве  показаны  переживания всех людей, всей нации.

Учитель: Верно. Фольклор как самая древняя форма культуры передается из поколения в поколение, заключает в себе нормы жизни и традиции народа. Давайте и мы с вами попытаемся приобщиться к немецким народным истокам, чтобы лучше понимать особенности культуры этого народа, характер немцев. Для этого обратимся народному жанру, который заключает в себе 2 вида искусства – поэзию и музыку, а  именно к народной песне. Как и у русских, у немцев богатое песенное наследие. Здесь представлены песни всех жанров: обрядовые, застольные, плясовые и т.д., шутливые и грустные, серьезные. 

Прослушайте 2 песни (плясовая и колыбельная, например). Отметьте, какова манера их исполнения. О чем они?

Вы, наверно, обратили внимание на исполнение немецких песен, их особенность. В систему выразительных средств песни входят звук, ритм и мелодия. Они являются компонентами, которые представляют звуковую сторону песни именно потому, что песня – это музыкально-словесное искусство. Первую мысль о связи словесного и музыкального ритма подал Якоб Гримм, которого вы знаете в первую очередь как соавтора знаменитых немецких сказок.

Немецкая песня своеобразна. Ритмику немецких песен можно узнать и выделить из ряда других, даже не зная языка. Этот ритм достаточно жесткий, напоминает ритм марша. Этот эффект усиливается также за счет хорового исполнения, которое к тому же несет в себе идею единства и сплочения немецкого народа.

 Но ни один жанр нам не расскажет о немцах так много, как песни о Родине, т.е. патриотические. Послушаем песню, которая так и называется: «Heimat, Heimat».

Звучит запись песни.

Какие ваши первые впечатления от песни? Нравится ли вам мелодия и манера исполнения?

Ученики: делятся впечатлениями.

Учитель: Каким вам показалось эмоциональное настроение песни? 

Ученики: ...
	Индивид. форма работы.


	Дети слушают записи песен, затем идет обсуждение.

Дети слушают песню «Heimat, Heimat», делятся своими впечатлениями. 

Дети отвечают на вопросы.



	III Закл. этап  

3 мин.
	Учитель: Был ли вам до конца понятен текст?

Ученики: не совсем.
Учитель: В качестве домашнего задания я вам предлагаю сделать письменный литературный перевод (нерифмованный) этой песни (ученикам раздаются распечатанные тексты. В них дан перевод наиболее сложных слов).
	Беседа


	


2. 3 Урок №2 «Обучение основам анализа поэтического текста»
Цель: формирование умений работы с поэтическим текстом.

Задачи:

- умение литературного перевода иностранного текста с сохранением его стилистических особенностей (в данном случае речь идет о стилистической выдержанности поэтических текстов);

- ведение поиска нужной информации в тексте;

- анализ информации, в частности, умение анализировать семантику отдельных языковых единиц, сопоставление  ее с контекстом; 

- умение делать обобщения, выводы, рассуждать на заданную тему.

	Этап урока
	Речь учителя
	Формы взаимод.
	Предполагаемый

результат

	I Начальн. этап

1. Орг.момент.

2. Контроль домашнего задания.

15 мин.
	Учитель:  Guten Tag, Kinder!

Wir hatten zu Hause auf: das  Volkslied “Heimat, Heimat” ins Deutsche zu übersetzt. Am Ende des Unterrichts möchte ich ihre Hausaufgaben sehen! War diese Hausaufgabe schwer für sie?

Ученики: Ja. Wir hatten einige Schwierigkeiten bei der Übersetzung.

Учитель: Wer will sein Variant des Liedes vorlesen?  Alle andere hören aufmerksam zu und merken die beste Übersetzung an!
	Фронт. форма работы


	Дети приветствуют учителя.

Несколько ребят зачит. свои переводы,  обсуждение.



	II  Осн.этап

1 .Формирова

ние умений поискового чтения.

30 мин.
	Учитель: Sieht ihr an, jede Übersetzung ist verschieden.  Ich gebe ihnen den Text dieses Liedes, der vom Sprachforscher übersetzt war.  (учитель раздает тексты и зачитывает предложенный  вариант).

  Der allgemeine Sinn des Werkes ist jetzt verständlich. Aber der tiefere Sinn ist versteckt. 

Wollen wir Sprachanalyse des Liedes machen! 

       Wie meint ihr, wer ist die Hauptfigur des Werkes? Welche Wörter zeigen darauf?

Ученики: Die Wörter:  das Meer, das Schiff, ...fahren  wieder hinaus..., die Flaken. Das verweist, dass die Hauprfiegur ein Seemann ist.

Учитель: Ja, ihr seid recht! Sagen sie bitte, woran denkt die Hauptperson?  

Ученики: Die Person denkt an seinen Haus.

Учитель: Natürlich, die Liebe zu seiner Heimat bedeutet sehr viel für den jungen Mann.

 Achtet auf den Titel des Liedes  „Heimat, Heimat“. Das Wort „Heimat“ wiederholt sich. Was bedeutet die Wiederholung dieses Wortes? 

Ученики: die Wiederholung des  Wortes „Heimat“ zeigt, dass das Gefühl der Seemann zur Heimat sehr stark ist. 

Учитель: Ja. Findet ihr bitte, welche Gestalten entstehen (незнакомые слова выписаны на доске) im Sinn der Fiegur, wenn er am Heimat denkt?

Ученики: die Liebste (любимая девушка):

            Dort ist nur schön,                                 

      Wo die Liebste ist, Heimat, Heimat,                            

    Mein Mädel sei vielmals gegrüßt. 

Учитель: In vielen deutschen Lieder sind die Liebe zur Heimat und die Liebe zum lieben Mensch verbindet. 

Hören sie das Beispiel aus anderem Lied an.

«Kleine Möwe flieg nach Helgoland» («Маленькая чайка лети над Гельголанд»):

 ...   Kleine Möwe flieg nach Holgolang,                            

Bring dem Mädel, das ich liebe einen Gruß.

Noch ein Beispiel - «Kein schöner Land» («Нет страны прекрасней»):

 Tausend Sterne stehen in weiter Runde                            

      von der Liebsten freundlich mir zugestandt.                 

In der Ferne träum´ich vom Heimatland.   

Aber es gibt  noch eine wichtige Gestalt, die mit  der Heimat verbindet ist. Welche Gestalt ist das?

Ученики: Die Mutter.

        ... Mutter, mach dir keine Gedanken,                               Ich bin bald wieder da...

Учитель: Achten sie, welche Redewendung (перевод дан на доске)  steht neben dem Wort «Mutter»  -  “mach dir keine Gedanken“.  Sie zeigt den emoti onalen Zustand der Mutter. Sie regt über ihren Sohn auf. 

Noch ein Beispiel:

...Dort sitzt eine Mutter und weinet

Um den lange entschwundenen Sohn.

Das Beispiel aus dem Lied  «Auferstanden auf Ruinen» («Встав из руин»): 

...Dass nie eine Mutter mehr

Ihren Sohn beweint...

Das Thema der Mutter ist mit der Gestalt von Haus verbindet. Wie sieht das Haus von Hauptfiegur aus?

Ученики: 

  ... Wo sich die Rosen                                                                  Um dein Häuschen ranken,                                                

Da ist meine Heimat, da wohnt mein Glück.

Wie können sie dieses Haus charakterisieren?

Ученики: Villeicht ist es nicht reich, einfach, aber sehr gemütlich, denn die Fiegur liebt es.

Учитель:Aber die Heimat für den jungen Mann  – das ist nicht nur sein Haus. Die Heimat – das ist auch die Region von Deutschland, wo lebt er. 

Welche Zeilen verweisen darauf?

Ученики:

Das sind die Farben von Helgoland.                                 

Grün ist das Land, rot ist die Wand.                                                              

Das sind die Farben von Helgoland.                                

Учитель: Es geht über die Region Helgoland.  Mit welchen Farben assoziiert der Seemann dieses Ort?

Ученики:  Das sind die Farben: rot, grun, weiss.

Учитель: 
Achten  sie auf die Zeilen:

    ...Das Schiff ist uns´re Heimat.                                       

Das Schiff ist unser Zuhaus...     

Sie wiederholen sich:

...Das Sieff ist unser Glück...

Und am Ende des Liedes:

 ...Wo sich die Rosen                                                             

 Um den Häuschen rangen,                                               

Nur da ist die Heimat, das Glück.   

In diesen Zeilen sehen wir die echte Gefühle die Fiegur zur Heimat. Achten sie auch auf das Wort  „nur“, es schliesst andere Varianten von Heimat aus.

       ... Auch wenn die See mal hochgeht                                      

Wir kommen doch wieder zurück.  

Finden die Pronomen (учитель указывает перевод слова, если оно не знакомо детям), die sich treffen im ersten und im zweiten Teil des Liedes.

Ученики:  Im ersten Teil – wir,  unser.

...Wir waren so fern von Heimat...,

...Das Schiff ist unser Zuhaus...

Im zweiten Teil – Ich, meine. 

...Ich bin bald wieder da...,

...Da ist meine Heimat...

Учитель: Wie kann man das erklären?

Ученики: Im ersten Teil des Liedes ist allgemeine Gefühl von Seemänner gezeigt, im zweiten  – persönliches Gefühl von Hauptfiegur, es ist sehr stark.
	Индив. работа


	Дети сравнив-т перевод текста.

Дети отвечают на вопросы учителя, опираясь на текст песни.

Дети в качестве примеров приводят строки из куплетов.

	III Закл. этап  

Подв. итогов

5 мин.
	Учитель: Sehen sie, wie kann der Sinn des Liedes tief sein! Im Lied sind sehr wichtig die Wörter, die Wiederholungen der Wörter und die  Redewendungen. 

      Heute haben sie alle sehr gut gearbeitet! 

Ihre Hausaufgabe - versuchen sie dieses Lied auswendig lernen.
	Беседа


	Дети подводят итоги своей работы на уроке.


2. 4 Урок №3 «Портрет нации в немецкой патриотической песне»
Цель: закрепление навыка работы  с поэтическим текстом.

Задачи:

-  умение работать с текстом: выделять в нем главную мысль и вторичную информацию;

- ведение поиска нужной информации в тексте;

- анализ информацию, в частности, умение анализировать семантику отдельных языковых единиц, сопоставлять ее с контекстом; 

· умение делать обобщения, выводы, рассуждать на заданную тему.

	Этап урока
	Речь учителя
	Формы взаимод.
	Предполагаемый

результат

	I Начальн. этап

1.Орг.момент

5 мин.
	Учитель: Guten Tag!

Wollen wir alle zusammen das Lied  „Heimat, Heimat“ singen.
	Фронт.  форма работы


	Дети приветствуют учителя.

Под музыкальное сопровождение (CD – запись) класс исполняет отрывок указанной песни.



	II  Осн.этап

1. Формирование умений поискового чтения.

40 мин.
	Im Lied versuchen wir die traurige Gefühle von Hauptfiegut wiederzugeben. Aber nicht alle deutsche Heimatlieder so traurig! Hören sie ein neues Lied «Auferstanden auf Ruinen» («Встав из руин») an.  

Haben sie den Sinn dieses Lides verstanden?

Ученики: Nein, aber dieses Lied singen viel Menschen, sehr energisch,  es sieht wie eine Hymn aus. 

Учитель: Wollen wir arbeiten mit diesem Text. Jetzt teilen sie sich  in 3  Gruppen. 

 Jede Gruppe bekommt den Text. Sie sollen die Sprachanalyse des Liedes selbst machen. (раздаются листы с опорными вопросами). Aber natürlich sollen sie zuerst  ihren Teil des Liedes übersetzen. (На работу отводиться 20 минут, ребята могут пользоваться словарями и необходимым для работы материалом.)
Учитель: Sind sie schön fertig? Lesen bittte die Übersetzung vor.  

1 докладчик: (Читает перевод. Остальной класс, глядя в текст, задает вопросы.)

Im diesen Teil des Liedes haben wir einen Synonym des Wortes “Deutschland” gefunden –  ”Einig Vaterland”.  Das deutsche Volk will sich  vereinigt, um seine Ziele zu realisiert :

...Lass uns dir zum Guten dienen...,

...Alte Not gilt es zu zwingen...,

...Dass die Sonne schön wie nie

Über deutschland scheint.

Die Redewendung “zum Guten dienen” zeigt, sie haben gute Vorhaben.

Обсуждение выводов ребят.

2 докладчик: 

Die Wörter “Glück”  и “Frieden”  und die Zeilen:

“ Alle Weli sehnt sich nach Frieden,  

  Reicht den Völkern eure Hand”.

Verweisen, das deutsche Volk ist die freundliche Nation. Es achtet sich, aber streicht sich nich heraus. 

Die Zeile “Wenn wir brüderlich uns einen...” sagen uns:  die Deutschen - das sind  das Einheitsvolk, die Einheitsfamilie.

Das deutsche Volk versteht, der Krieg – das ist das  grösste Übel in der Welt.

Der Tod von lieben Menschen – das ist  grosses Ünglück.

...Dass nie eine Mutter mehr

Ihren Sohn beweint...,

Die Wörter «Frieden» und «Leben» bedeuten sehr viel:

Lasst das Licht des friedens scheinen...

Обсуждение отрывка.

3 докладчик:  Die Deutschen meinen, der Mensch existiert für die Arbeit, das ist seine Lebensaufgabe.

...Lasst uns pflügen, lasst uns bauen,

Lernt und schafft wie nie zuvor...

Das deutsche Volk will frei sein:

...Steigt ein frei Geschlecht empor...

Sie hoffen auf ihre Jugend :

...bestes Streben,

Unseres Volks in dir vereint,

wirst du Deutschlands neues Leben...

Обсуждение куплета.

Учитель: Sie haben recht gesagt, das deutsche Volk ist sehr vereint. Dazu gehören allgemeine Traditionen, Lebensaufgaben, Zielen u.s.w. Sie glauben an guten Zukunft seines Landes. 
	Фронт. форма работы

Групповая форма работы

Фронт. форма работы


	Класс слушает запись.

Дети отвечают на вопросы учителя.

Класс делится на 3 группы (по числу куплетов).

Дети слушают докладчика с тем, чтобы задать вопросы ему и членам его группы, предлагает свои варианты.

Читает перевод, далее идет обсуждение. 

Читает перевод, дает анализ куплета.

	III Закл. этап  

Подв. итогов

3 мин.
	Heute haben sie sehr  gut  ihre Sprachanalyse des Liedes gemacht! (По окончанию урока учитель оценивает работу выступавших и участвующих в обсуждении.)


	
	


Выводы по работе
В лингвистической науке, начиная с XX века, прочно закрепилось понятие языковой картины мира нации, которое пересекается с понятием концепта – обобщенным представлением носителей языка о том или ином явлении. Попытка выстроить языковую картину носителей определенного языка – это, по сути, попытка глубоко проникнуть в психологию народа, понять природу культурно-нравственных основ всех сфер его жизни. Конечно, эта фундаментальная задача весьма сложна для реализации, и мы считаем, что в своей работе нам удалось открыть лишь некоторые аспекты такого явления,  как языковая картина мира немецкого народа.
Основываясь на количестве словоупотреблений отдельных лексем в немецких песнях, мы сделали вывод, что через них немцы репрезентируют  следующие значимые для нации понятия: родина, любовь, верность, бог, счастье, горе, братство и др. В текстах песен данные понятия представлены набором лексем, которые тематически, ассоциативно с ними соотносятся, а потому принимают символическое значение. 
Например, к понятию «родина» относятся следующая группа лексем: горы, долина, облака, чайка, дуб, липа, береза, дом, Рейн, бог и др. Можно говорить о том, что для немцев эти символы являются  частью их восприятия своей отчизны. Понятие «любовь» раскрывается через лексемы верность, кольцо, роза, девушка, разлука и др. 
Характеристика нации, которую мы делаем, основывается на том, какие понятия народ в своих песнях выдвигает и как он их оценивает. В этом смысле немцы предстают как народ, желающий достигнуть жизненного блага через соблюдение строгих моральных принципов, которые основываются даже не столько на религии, сколько на универсальном понимании добра (оно органично включает в себя желание трудиться; верную сильную любовь – к  Родине, семье, соотечественникам; мечты о благополучии, в том числе материальном;  искреннее желание мира не только внутри государства, но и с другими народами). 
Как отличительную черту в самосознании немецкой нации следует отметить восприятие немцами своего народа как большой дружной семьи, братства. Отчасти это можно объяснить тем, что немцы свято чтят свои традиции, в том числе в области религии, что является мощным объединяющим фактором. При этом немцы никоим образом не подчеркивают какую-то исключительность своей нации и ни в коем случае не противопоставляют себя другим народам.  Для этого есть полное основание, поскольку во многом значимые для немцев духовно-нравственные понятия пересекаются с тем, что важно практически для всех народов.  В этой связи мы исключили  из анализа весь материал, связанный с периодом правления  нацистов в стране, поскольку не считаем его показательным и значимым: он не отражает мировоззрения всей нации того времени.

Необходимость включения фольклорного материала в курс обучения иностранному языку обоснована задачами сохранения и дальнейшей передачи национально-культурного наследия.


Изучение фольклорного материала не только обогащает духовный мир учеников, отвечая целям нравственного воспитания, но и помогает лучше понять менталитет носителей изучаемого языка, особенно в части самосознания данной нации, так как фольклор наиболее полно охватывает всю жизнь отдельно взятого народа.
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ПРИЛОЖЕНИЕ №1


В приложении даны тексты тех песен, чей материал наиболее часто использовался в качестве примеров в ходе работы.

«Kleine Möwe flieg nach Helgoland»    («Маленькая чайка лети над Гельголанд»)
Refrain:                                                                              Припев:                                                                                                                                                                                              

Kleine Möwe flieg nach Holgolang,                          Маленькая чайка, лети на 
                                                                                                                          Гельголанд,

Bring dem Mädel, das ich liebe einen Gruß.             Передай привет моей любимой.

Inc bin einsam und verlassen,                                    Я одинок и покинут,

Und ich sehne mich nach ihrem Kuß.                        И я тоскую по ее поцелую.

Kleine Möwe,                                                             Маленькая чайка, когда 

wenn der Südwind weht,                                            Дует южный ветер, во мне тогда             

dann erwacht das große Heimweh auch in mir.          Просыпается сильная тоска 
                                                                                                                          по Родине.

Meine Wünsche, meine Träume                                  Мои желания, мои мечтания
Send´ich übers weite Meer zu ihr.                               Я посылаю ей через далекое море.

Heimatland, Heimatland,                                            Родина, Родина

Nichts ist noch wie du so schön,                                 Нет ничего прекраснее тебя,    

Einmal nur, einmal nur.                                               Только разок, только разок
Möchte ich dich wiedersehen!                                    Я хотел бы увидеть тебя вновь!

Refrain                                                                                  Припев
Der alte Seemann kann nichts nicht schlaffen,           Ночью старый моряк не может   

                                                                                                                                 спать,

Die große Sehnsucht treibte ihn zu Hafen                  Сильная тоска гнала его к гавани,

Dort steht er stundenlang                                            Там он стоит часами
Und schaut hinaus aufs Meer                                      И смотрит на море.

Die ferne Länder und                                                  Ему очень недостает 
                                                                                                                    дальних стран

Die Mädchen fehln ihm sehr.                                      И девушек. 

Ein letztes Mal noch möcht´er dabei sein                  Он хотел бы в последний раз 
                                                                                                                выти в море,                                                                      

Im Sturm und Wetter draußen auf der See                в шторм и непогоду.

Dann ging er gerne                                                    Затем он охотно отправился бы

Auf große Fährt im Himmel                                      В большую поездку на небо

Und sagt der ganzen Welt                                          И сказал бы: «Прощай, прощай!»

Und seinem Meer ade, ade.                                        Всему миру и своему морю.

Seemann, laß das Träumen,                                        Моряк, оставь мечты,

Denk´nicht an Zuhaus.                                                Не думай о доме.

Seeman, Wind und Wellen                                          Моряк, ветер и волны
Rufen dich hinaus.                                                       Зовут тебя.

Refrain                                                                                  Припев
Deine Heimat ist das Meer                                          Твоя родина – море,

Deine Freunde sind die Sterne.                                    Твои друзья  –  звезды.

Über Rio und Shanghai,                                              Через Рио и Шанхай,

Über Bali und Hawaii.                                                 Через Бали и Гаваи.

Deine Liebe ist dein Schiff,                                         Твоя любовь  – твой корабль,

Deine Sehnsucht ist die Ferne,                                     Твоя тоска  –  даль,

Und nur ihnen bist du treu                                            И только им ты верен
Ein Leben lang.                                                             Всю свою жизнь.

«Heimat, Heimat» («Родина, Родина»)

Wir waren so fern von Heimat                                    Мы были так далеко от родины
Und fuhren durchs Meer in der Nacht.                        И плыли по морю ночью.

Wir sahen nur Wasser und Sterne                                Мы видели только воду и звезды,

Und haben an eins nur gedacht.                                   И думали только об одном.

Heimat, Heimat, dort ist nur schön,                          Родина, родина, хорошо только там,

Wo die Liebste ist. |: Heimat, Heimat,                       Где любимая |: Родина, родина,

Mein Mädel sei vielmals gegrüßt.                             Многие приветы моей девушке. 
Grön is dat Land, rot is die Kant,                              Зеленая местность, красная кромка,

|: Wiet is det Strand,                                                  |: Белое побережье,               

Dat sind de Farben von Helgoland. :|                         Вот краски Гельголанда. :|    

Grün ist das Land, rotist die Wand,                            Зеленая местность, красная стена, 

|: Wiet is det Strand,                                                   |: Белое побережье,        

Dat sind die Farben von Helgoland. :|                        Вот краски Гельголанда. :|  

Das Schiff ist uns´re Heimat.                                     Корабль  –  наша родина,

Das Schiff ist unser Zuhaus,                                      Корабль – наш дом,

Auch wenn die See mal hochgeht                              Даже если море встает дыбом,              

Wir fahren doch wieder hinaus.                                 Мы все же выходим в плавание.

Das Schiff ist uns´re Heimat.                                     Корабль  –  наша родина,

Das Sieff ist unser Glück,                                          Корабль  –  наше счастье,

Auch wenn die See mal hochgeht                              Даже если море встает дыбом,

Wir kommen doch wieder zurück.                             Мы все равно возвращаемся.     

Mutter, mach dir keine Gedanken,                             Мать, не печалься,

Ich bin bald wieder da.                                               Я скоро вернусь.

Dann vergess´ich                                                        Тогда я позабуду

Die schwankenden Flaken                                          Качающиеся борта

Und erzähle, was ich draußen sah.                              И расскажу, что я видел в море.

Mutter, mach dir keine Gedanken,                              Мать, не печалься 

Ich komm´doch mal zurück.                                        Ведь я когда-нибудь вернусь.

Wo sich die Rosen                                                       Там, где розы

Um dein Häuschen ranken,                                         Вьются вокруг твоего домика –
Da ist meine Heimat, da wohnt mein Glück.              Только там моя родина и счастье.

Wo sich die Rosen                                                       Там, где розы
Um den Häuschen rangen,                                           Вьются вокруг твоего домика,  – 

Nur da ist die Heimat, das Glück.                                Только там моя родина и счастье. 

Auferstanden aus Ruinen (Восстав из руин)

Auferstanden aus Ruinen                                        Восстав из руин
Und der Zukunft zugewandt,                                  И обратившись в будущее,

Lass uns dir zum Guten dienen,                              Послужим тебе к добру,

Deutschland, einig Vaterland.                                 Германия, единое отечество.

Alte Not gielt es zu zwingen,                                  Надо потеснить старую нужду,

Und wir zwingen sie vereint,                                   И мы потесним ее сообща,

Denn es muss uns doch gelingen,                            Должно же получиться,

Dass mir die Sonne schön wie nie                           Чтобы солнце, как никогда ранее,

Über Deutschland scheint.                                       Засветило над Германией.

Glück und Frieden sei beschieden                           Счастье и мир пусть будут уделом                                

Deutschland, unserm Vaterland.                              Германии, нашему отечеству.

Alle Welt sehnt sich nach frieden,                           Весь мир желает мира,

Reicht den Völkern eure Hand.                               Протяните народам руки.

Wenn mir brüderlich uns einen,                               Когда мы братски объединимся,

Schlagen wir des Volkes Feind.                                Мы победим врага народа.

Lass das Licht des  Fridens scheinen,                       Пусть же светит свет мира,

Dass nie eine Mutter mehr                                        Чтобы ни одна мать более
Ihren Sohn beweint.                                                  Не оплакивала своего сына.

Lasst uns pflügen,lasst uns bauen,                            Давайте пахать, давайте строить,

Lernt und schafft wie nie zufor,                               Учитесь и созидайте, как никогда 
                                                                                                                               прежде,

Und der eignen  Kraft vertrauen,                               И надеясь на свои силы, 

Steigt ein frei Geschlecht empor.                               Создадим свободное поколение.

Deutsche Jugend, bestes Streben,                              Немецкая молодежь, 
                                                                                                           лучшие стремления

Unseres Volkes in dir vereint,                                    Нашего народа в себе объединив,

Wirst du Deutschland neues  Leben,                         Ты станешь новой жизнью
                                                                                                                           Германии,

Und die Sone schön wie nie                                      И солнце, как никогда ранее,

Über Deutschland scheint.                                         Засветило над Германией.

ПРИЛОЖЕНИЕ № 2
СПИСОК  ПРОАНАЛИЗИРОВАННЫХ  ПЕСЕН
1) «Wo die Nordseewellen» («Где волны северного моря»)

2)  «Auferstanden auf Ruinen» («Восстав из руин»)

3) «Tirol, du bist mein Heimatland» («Тироль, ты моя Родина»)
4) «Heimat, Heimat» («Родина, Родина»)
5) «Kein schöner´Land» («Нет страны прекрасней»)
6) «Die Wacht am Rhein» («Вахта на Рейне»)
7) «Hohe Tannen weisen die Sterne» («Высокие ели указывают на                        звезды»)
8) «Kleine Möwe flieg nach Helgoland» («Маленькая чайка лети над Гельголанд») 
9) «Das Lied der Deutschen» («Песня немцев»)
10) «Fremdenlegionär» («Иностранный легионер»)
11) «Die Perle Tirols» («Жемчужина Тироля»)
12) «Drei weisse Birken» («Три белые березы»)
13) «Die blauen Matrosen» («Синие матросы»)
14) «Möwe, du fligst in die Heimat» («Чайка, ты летишь на Родину»)
15) «Heimat deine Sterne» («Родина, твои звезды»)
16) «Das Edelweiss vom Wendelstein» («Эдельвейс Вендельштейна»)
17) «Tief drinn`n im Böhmerwald» («В глубине Богемского леса»)
18) «Es geht alles vorüber» («Все пройдет»)
19) «Auf der Reeperbahn nachts um halb eins» («На Реепербане в половину первого»)
20) «Ännchen von Tharau» («Аннушка из Тарау»)
21) «Ein Seemann versprach ihr die Treue» («Моряк обещал ей верность»)
22) «Jetzt gang ich ans Brünnele» («Я пошел к колодцу»)
23) «In einem kühlen Grunde» («На холодном дне»)

24) «Loreley» («Лорелея»)
25) «Muß ich denn, muß ich denn zun Städtele ´naus» («Но ведь я должен, я должен ехать в город»)
26) «La Pastorella» («Пастушка»)
27) «Die Gitarre und das Meer» («Гитара и море»)
28) «Nun leb wohl, du kleine Gasse» («Теперь прощай, переулочек»)
29) «Wer hat dich, du schöner Wald... » («Кто тебя, прекрасный лес…»)
30) «Mein Johnny» («Мой Джонни»)
31) «Wir sind Optimisten» («Мы оптимисты»)
32) «In München steht ein Hofbräuhaus» («В Мюнхене стоит пивоварня»)
33) «Rosamunde» («Розамунда»)
34) «Es war eine Mutter» («Жила-была мать»)
35) «Was kann schöner sein» («Что может быть прекрасней»)
36) «Mädele, ruck, ruck, ruck» («Девушка, придвинься»)
37)  «Blaue Augen hatte Pierre» («У Пьера были голубые глаза»)
38) «Wo sind deine Haare, August» («Где твои волосы, Август?»)
39) «Wohlan, die Zeit ist gekommen» («Прекрасно, время пришло»)
40) «Rosenstock» («Куст розы»)
41) «Wenn alle Brünnelein flissen» («Если вода льется из колодца»)
42) «Du kannst nicht imme 17 sein» («Тебе не всегда будет 17 лет»)
43) «Am 11. im 11. um 11. uhr 11» («Одиннадцатого ноября в 11.11») 
44) «Rheinische Lieder» («Песня Рейна»)
Горы


4 примера




















Долина


2 примера




















Рейн


2 примера




















Пейзаж




















Облака 


4 примера




















Звезды


4 примера























Родина

















Растительный мир




















Животный 


мир




















Дуб


2 примера

















Липа


1 примера

















Чайка


5 примеров

















Бог


4 примера

















Береза


1 пример пример

















Цветы


3 примера

















Рюбецаль


1 пример

















Тоска


8 примеров
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